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ПРЕДМЕТ: Појашњење у вези са Јавним позивом за избор стратешког партнера за 

реализацију пројекта изградње без управљања и одржавања само-балансираних соларних 

електрана великог капацитета са батеријским системима за складиштење електричне 

енергије у Републици Србији  

У складу са Јавним позивом, објављујемо следећe одговоре на питања:  

 
Питања и појашњења на интернет страници Министарства  

У јавном позиву се наводи да заинтересовано лице може тражити од Радне групе Владе 

додатне информације или појашњења у вези са припремањем понуде као и да ће Радна група 

у року од 5 радних дана одговор објавити на интернет страници Министарства рударства и 

енергетике. 

Можете ли нам послати линк ка том делу интернет странице. 

 

Одговор: 

Приликом потврде пријема мејла, заинтересованом лицу, уједно је послат линк. 

  

Питање бр:1. 

Језик 

Обзиром да се у нашем случају ради о конзорцијуму међународних компанија, сва 

документација биће оригинано припремљена на енглеском језику. 

Да ли је довољно да сву документацију приложимо само на енглеском језику? 

Званичан превод на српски језик свих изјава које потписује конзорцијум, финансијске 

институције и технолошки партнери (компаније које производе релевантну опрему) неће 

бити проблем јер се ради од документима појединачне величине од некилоко страница. 

Међутим, као прилог овим изјавама додаћемо и документацију, изворно написану на 

егледком језику, која ће бити величине неколико стотина страница (ревидовани 



финансијски извештаји, извештаји о спроведеним прелиминарним радовима, итд.), и која у 

збиру прелазе неколико хиљада страница. 

Молим Вас да нам потврдите да није потребно преводити ове прилоге, већ да се 

двојезичност (енглеско-српски) очекује само за изјаве које се подносе. 

 

 Одговор:  

Довољно је да Јавним позивом предвиђене изјаве, потврде наручилаца и потврде надлежних 

органа буду двојезичне, остала документација не мора бити преведена на српски језик. 

 

Питање бр: 2.  

Банкарска гаранција за озбиљност понуде 

Молимо Вас да нам доставите форму банкарске гарацније која је прихватљива за Републику 

Србију. 

 

Одговор: 
Радна група Владе није предвидела фому банкарске гаранције за озбиљност понуде. 

Потребно је доставити неопозиву, безусловну, наплативу на први позив без права 

приговора, банкарску гаранцију за озбиљност понуде, а сходно члану 1087. Закона о 

облигационим односима. 

  

Питање бр: 3.  

Члан 5, став 3, тачка 9 

„подносилац понуде треба да достави изјаву о извршеним прелиминарним радовима на 

развоју пројекта, за соларне електране и батеријске системе за складиштење електричне 

енергије који по капацитету треба да буду једнаки или већи од капацитета Пројекта. 

Извештај или извештаји о извршеним прелиминарним радовима достављају се у 

електронском облику на CD-у који је део понуде;“ 

  

Молим Вас да додатно разјасните да ли се мисли на локације које се налазе искључиво на 

територији Републике Србије. 

 

Одговор: 

Да, мисли се на локације које се налазе на територији Републике Србије које понуђач 

разматра као потенцијалне локације за потребе реализације овог пројекта. 

 

Питање бр: 4.  

Члан 5, став 3, тачкe 10 и 11 

На крају ове две тачке врши се појашњење шта значе уговори исте или слине природе: 

„Уговорима исте или сличне природе сматраће се уговори који за предмет имају пружање 

услуга развоја и изградње соларних фотонапонских електрана, који су закључени за потребе 

електропривредних компанија.“ 

  

Молим Вас да нам разјасните: 

а) да ли се мисли на електропривредне компаније у већинском власништву државе или на 

било које компаније, укључујући и приватне (независне произвођаче електричне енергије) 



б) да ли се предмет уговора односи само на разој и изградњу електрана, или, попут овог 

јавног позива, подразумева модел „кључ у руке“ (развој, аранжирање финансирања, 

инжењеринг, набавка опреме, изградња, обука кадрова, итд.) 

 

Одговор: 

а) мисли се на било које електропривреде компаније укључујући и приватне 

б) модел уговора се односи на развој и изградњу електрана. 

 Уколико понуђач поседује референце за пројекте реализоване по систему „ кључ у руке“, 

исте ће такође бити признате. 

 

Питање бр: 5.  

Члан 6, став 4, тачка 4(3) усагласити са Члан 5, став 8, тачка 6.3 

У оба члана помиње се номинална ефикасност инвертера. У Члану 6 захтева се да 

минимална вредност мора да буде барем 95% а у члану 5 се очекује минимална вредност од 

98.5%. 

Молимо вас да нам појасните која од ове две вредности ће бити релевантна. 

 

Одговор: 

Релевантна је вредност 98.5%. Уколико понуђач испуни обавезне услове, односно 

критеријуме које представљају основ за искључење, посебни критеријуми ће се вредновати 

тако што ће најбоље вредности појединачног критеријума који представља основу за 

вредновање понуде бити оцењене са максималним бројем бодова, подносилац са 

најлошијом вредности појединачног критеријума биће оцењен са 0 бодова, док ће остали 

понуђачи бити оцењени пропорционално у односу на распон између највише и најниже 

вредности тог критеријума. 

 

 

Питање бр: 6.  

Члан 6, став 4, тачка 2.5 – за број техничара за монтажу – на крају те реченице стоји 

(минимално 10 инжењера). 

 

Одговор: 

Потребно је минимално 10 техничара за монтажу како је условом предвиђено 

  

  

Ови одговори представљају саставни део Јавног позива. 

 

                                                                                                                        Радна група Владе 

 


